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ABSTRAK

Terjemahan dalam sastera merupakan proses yang kompleks dan menarik, di ma (@

yang kaya dengan nuansa, perasaan, dan budaya diubah ke dalam bahasa lain a

mengurangkan makna dan keaslian asalnya. Oleh itu, kajian ini bertuj tuk
menganalisis strategi terjemahan yang digunakan dalam novel Ibnu zan dalam

digunakan dalam kajian ini, dengan analisis kandungan teks sebagai pendgkatafput ma \Y'
Fokus utama adalah untuk mengenal pasti strategi penterj n Newmark 88idé{:)
unsur-unsur budaya yang mempengaruhi makna dala Hiha sffa i alam@%
sasaran. Hasil kajian menunjukkan terdapat tujuhydaripada htegi ark

(1988) yang digunakan dalam usaha untuk e ndahIQn elemen

budaya dari novel Ibnu Yagzan ke dalam Baha;

elayu\anfar
kata demi kata, terjemahan harfiah/literaoj'emahan ti ,Tte @an semantik,
unil@ Dalam konteks

persamaan budaya, pengkaji cuba m@% lisis un sur mﬁﬂya yang khusus di

dalam budaya sumber yang dipeWan (ialam daya@aran dengan sedekat
mungkin. ' Q’
4 ¢ &

terjemahan bebas, terjemahan idiomati rjiemfahan




ABSTRACT

\Y'

Translation in literature is a complex and interesting process, where a text is t%
nuances, feelings/emotions, and culture as it is transformed into another language
without diminishing its original meaning and authenticity. Therefore, this stu sto
analyze the translation strategy used in Ibnu Yagzan's novel in the conw ultural
aspects based on Peter Newmark's translation theory (1988). Ibnu Ya?novel, the

work of a famous writer in the Arab world, is work rich in cultural

S an'i special
in thi Wth
is to identify Ne rk‘z}v
(1988) translation strategies and cultural elements th in the,
selection of strategies in the target text. The results o therg;:e
seven of Newmark’s (1988) eight strategies used i

nuances of communication. Descriptive qualitative method i

textual content analysis as the main approach. The main foc

cultural elements from Ibnu Yagzan's novel into

Word Translation, Literal Translation, Faithful 'on,\SeIm ic Translation, Free
Translation, Idiomatic Translation and Co(ﬁicative n gi @e context of
icc al e@nts in the source

culture that are maintained in the targN re as clo S poﬁﬁ'e.

S
Ay \:I vj"(g?

cultural equivalence, researcher tries to spedif
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